(msipw - 30000463 {2}invoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 . MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 !
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno N e m a k
IT04886850728
sisupplier 91018520 {6)Cargo {71Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 | Free Not free agon in H
Poligono Galarza 1 I l . ] :‘A;M fs:::h;“ Dehvery NOte
5356228277 Etxebarria fast freight own vehicle {8)No. 1 1 446090
:xpless {9)Date of Delivery 31 .07 .2026
{10}Your ref. {11}Your order / Date (15)Add. data orderer {12)0ur ref. (13)Ext. (14)Our No.
MPL
C0106304802 Itziar Egia 140014801
{19)Shipment Free(20)n.free {21)Packing {22)Marks Weight
FCA (23)gross (24)net
Free carrier | 20040 15.913,200 | 12.608,400
{25)Shipping address (26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 30856
(27) {28)Drawing No. {29)Description {30)Quantity {3n {40)Remarks
(Pos.) . Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Rernarks
10 |MO0168161M0168161 |Ford DCT300 BCAR MO0O168161 1.200|EA
Index -
TGEE63048C399 €0106304802
Ford DCT300 BCAR_MO0168161
Index -
E059297 | TGEE63048C99 / MO168161 30 |EA
E0Q59353 TGEE63048C99 / M0O168161 150 [EA
E059389 TGEE63048C99 /M0168161 1.020 |EA
{21}Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40|UN
KUEHNEHNAGEL sk
Via dei pictamini, sflc] 70026 Modugno (BA)
31 LYG 2026
sRicevuto pohiservadi
s 2a "
vetifica su adialita e quantita
name/No{42)Remarks {43)Quantity check {44)Check report {45)Ccnsignee {46}invoice check
Date

Country of Origin: SPAIN
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plies par le transporteur

por el transportista
avy lines must be filled in by the carrier

grueso deben ser rollenadas
gnes grasses doivant étre rem|

i
The spaces framed with he.

Las casillas con recuadro
Les partiss encadrées de

1-5,9-16,18 + 22

A rellenar bajo la responsabilidad dal remitente
A ramplir sous la responsabilité de I'expéditeur
Y Tobe completed on.the sendar's responsibillty

Ejemplar para el transportista . 7 '
. . LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Exemplaire du transporteur / Copy for carrier CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENTNOTE By No....
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Aemite i Transportista {nombre, domicilio, pas, otras referencias)
Expécifflr (L4 o’ 6 X , Pays, é
s NEak SPAIN, .1, e o S s
C.L.F.: B48/966.154 -
Poligono Industrial Galarza, n° 4
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lombre / Nom / Name
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3 Carga de fa meréancia / Prise en charge da la marchandise / Taking over the goods: Reservas y abservaci del portista al de torma en carga da la mercancia
Lugar / Lieu / Placa 8‘,’ﬁéserves el observallons du transponteur lors de fa prise en charge de la marchandise
. Carrler's reservations and observatiens on taking over da goods
Pals / Pays 7 Country
Fecha /Date wood@oziuodseny 134
z . d- ‘u o
Hora da logada Hora do salda Lr909LGLLED ‘YAl }99506? v
Heure d'arivée / Time of arriva) Heura de départ / Time of departure (/\V) asljoad 0G0¢€8 - € "ouojodwe] epy)

4 Ervegy Wgﬁgﬁlﬂﬁ’”;wﬁ:i:s S'[4'S [LYOdSYHL 32 !

PAITRICIY 0 BABIOEEIS
Horario de apagtura,de [ag i : Y
RIS fHifiswial Galarza, n° 4
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‘sesoifjed se)au
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‘learpuy

+Heure d'quvel
Instrucclones del remitents Documentos eniregados al transportista por el remitente ’
[nstructions de Péxpediteur 9 Documents remis au transparteur par l'expéditeur
Sender's instructions Documents handed to the carier by the sender ..
Marcas y nomercs Nimero de bultos Clase da embalaje Naturaleza da la mercancia Paso bruto, Kg. Valumen, m.*
10 Marques et numéros 11 Nombre des colis 12 Mode d’emballage 13 Nature de la marchandise 14 poias brut, Kg. 15 Cubagjem,?
arks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Gross welght in Kg. Volume in m.?

Oy (\AA&C(_O £

Namero N.U. Nombre: ver casilla 13 Niimero de etiqueta Grupa da embalzje (ACR)"
Numéro NU Nom volr 13 Numéro d'étiquette Groupe d'emballage (ADR)*
UN Number Name see 13 Label Number Packing Gmue (ADR)"
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19 SBp SOSIPURY/EH 'INQ Qlawn,

Otres entra al yel I A pagar por Remitente Destinatario
16 Conventions particulidres entre I'expéditeur et le transporteur 17 a payer par Expéditeur Deslinataire
Special agreements between the sander and the camiar To be paid by: Sender Consignes

1BJUBLLINDAP [B158dE 938 1/ PUB | SSEID WOI) SPOcY

Precio del transporte
Prix de transport
Carrlage charges

Gastos accesorios
Frais accessoires.
Suplementary chames

'HOY U] SpUBWAp uoy

Derechos da aduana
Droits de douane
Customs duties

&P SO1arU0Y Sosinbel ‘2 A | asep ap sey

Otros gastos
Autre frals
Other charges

‘Hy Suep 5je|09ds SpUBILSD JIDA 3 1@ | Sassel

Qtras Indicacionas dtifas Entrega contra regmbolso
18 Aytres indications utiles v 19 Remboursement
Other useful particulars 3 Cash on delivery
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Este tra"?sportel rquec.‘la semetido, pese a cualquler cldusula contraria, al Convenic regutador del Contrate de Tranﬁlorte Interriaclonal de Mercancias por Carretera (CMR)
a tr i b pal

“dnoup Bupioed pue o

20 port est , NC it toute clause contraire, i la Convention relative au contrat de tran international de marchandises par route (CMR)
This carriage is subject, notwithstanding any clayse to the contrary, to the Convention on tha Contract for international Carriage of Goods y Road (CMR)
Establecido en eldla : Recibo de la mercancia ..
21 Ebiea ) e 20.. 24 s/6 v
Established In on - %&L S.rl.
22
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Firma y sello dal dastinatari o
Slgnature ou timbre itelr Signature ou timbre-du tr. ngme et timbre dy destingta
Signature or stamp of the sender Signature or stamp of the carier Sig! Gi ﬁ:ﬁpﬁheﬁ
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Parte no contractual reservada al transportista / Partik non cor Ite réservéa au porteur / No part reserved for the “"ifel'iﬁca Ssu ;:ii_;éhtg : quanti‘t‘a”




